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Abstract: The current stage is considered the supreme stage in the development of syntactic science,
more precisely in the development of proposition theory. At this stage of maturity, the proposal and
its main elements are studied, analyzed in the interaction, interference and semantic-syntactic
interdependence. In this new approach, called linguistics, rather purely linguistic because going
beyond any formalist, philosophical or logical interpretation and only linguistic criteria are applied
to it, because morphologism and nominativism no longer meet the requirements of the new syntactic
vision of the theory of the proposition. and its main elements namely the semantic subject and the
predicate. The present research work is devoted to the analysis of what is called "semantic subject",
predicate and their means of expression and consequently the analysis of the different semantic-
syntactic models and their representation in the Russian and Arabic languages.
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Résumé : L étape actuelle est considérée comme le stade supréme dans le développement de la
science syntaxique, plus précisement dans le développement de la théorie de la proposition. A ce stade
de maturité, la proposition et ses éléments principaux se voit étudiér, analyser dans l’interaction,
interférence et interdépendance sémantico-syntaxique. Dans cette nouvelle approche, dite
linguistique, plutot pure linguistique parceque dépassant toute interpretation formaliste,
philosophique ou logique et seuls criteres linguistiques y sont appliqués, car le morphologisme et le
nominativisme ne répondent plus aux exigences de la nouvelle vision syntaxique de la théorie de la
proposition et ses éléments principaux a savoir le sujet sémantique et le prédicat.

Le présent travail de recherche est consacré a [’analyse de ce qui est appelé « sujet sémantique »,
prédicat et leurs moyens d’expression et par conséquent [’analyse des différents models sémantico-
syntaxiques et leurs representation dans les langues russe et arabe.

Mots clés : Prédicat, modéles sémantico-syntaxiques, science syntaxique.

Bormpoc o conocTaBuTeIbHOM aHAJIN3€ TPAMMATUYECKIX CUCTEM apaOCKOTo U
PYCCKOTO S3bIKOB HE HOBBIM, M B HACTOAIIEE BpPEMsl MPOJOJIKAET IPUBIEKATh
BHMUMaHUE MHOTUX HCCJIEOBaTeNel KaK PYyCCKUX, TaK U apabCKUX PYCCHUCTOB Kak
B.I1.FOnakuna, P.A.QrtoBoii, I'.I1l.I1Iap6aToBa, B.M.benkuna, Hagpunusr A6nuHa
AxMenia ¥ MHOTHX JPYTHX.

OTtmedaeTcs B CBS3H C 3THM, UTO XOTS apaOCKHii S3bIK — (DICKTUBHBIN, KaK U
PYCCKHUA, HO apaOCKHil S3BIK OTJIMYAETCS TEM. YTO, BO-TIEPBBIX, MaACKHASI CUCTEMA
UMeEH B apabCKOM SI3bIKE OTJIMYAETCSI CTPOTHM €IMHCTBOM, B HEW HET MHOT000pa3us
dbopM, Kak ATO CBOWCTBEHHO PYCCKOMY SI3bIKY, BO-BTOPBIX, B apabOCKOM S3BIKE
UMEEeTCsl M BHEIIHSS W BHYTpeHsisl ¢uiekiuu, Ooyiee TOro, apabCKoMy S3BIKY
CBOMCTBEHHO OO0JIBIIIOE KOJHYECTBO HECKIIOHAEMBIX CJIOB.

D10 camo 1o cebe MOXKET SIBUTHCS MPUUNHON HEKOTOPBIX 3aTPYAHECHUN IS
aHajii3a JAHHOTO BOIPOCAa, HO TJIABHOM TPUYUHOW SBJISIETCS PACXOXKICHHE B
pacmipeneieHny 3HaYeHUH Mmajie)kei B PyCCKOM U apaOCKOM SI3bIKaX.
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B nanHoll wuccnemoBaTenbckoil paboTe aHanm3upyercs oaHa U3 Oolee
JIUCKYCCUOHHBIX SI3bIKOBBIX PYCCKOM KaT€rOpPUH, KOTOPOH SBIIAETCS CEMAHTUUECKUI
CyOBEKT cO 3Ha4eHHEM COCTOsiHUSA. Llenp crieayromnero Hay4HOro UCCIIeOBaHUS —
JIaTh 3aKpUTBIA  MOP(]OIOTO-CHHTAKCUYECKHI CIIHMCOK PYCCKUX CyOBEKTHBIX
CHUHTAaKCeM, a TAKXE U MOCTOCHHbIE MU CEMAHTUKO-CUHTAKCHUYECKHE MOJEIH CO
3HayeHueM cocTostHus. Oco00 3HAYUTENBHO M WHTEPECHO OMNpEAETICHHE KaKOTro
SKBUBAJIEHTHOTO COOTBETCTBUS HAXOIAT ce0e pycCKHUe CyObEKTHbIE CUHTAKCEMBbI U
IIOCTPOCHHBIE MMH MOJEIM CO 3HAUEHHEM COCTOSHHUS B 3€pKaje apaOCcKoil
rpaMMaTHYeCKOM CUCTEMBI Ha 6a3e KOHKPETHOTO MaTepHaa:

B. CyOBbekT cocTosiHuUS.

1.1. N1-Vf
- baOymika criuT U Jake He OXPaIbIBaeT.
L s ds glay ol Gga ‘aLa.'i daztl A Lag.

Kak BHIHO B Takux MNpEIIOKEHUSX, CYOBEKT COCTOSHUS MOXET Kak B
pycCKOM, Tak U B apaOCKOM fA3bIKaxX BbIpaxarcs CyOBEKTHOM CHHTaKCeMOM
MMEHUTEIIBHOTO NIaJIe’Ka MIPU CTaTyalbHBIX TJIarojiax B KadecTBe npeaukara. Kax
BUIHO , JIMYHBIE MECTOMMEHHUsS B apabCKOM TJIAarOJIbHOM TPEJIOKEHHH , KaK
npaBuiia He yrnotpedisercs . B Ha3BaHHOM apaOCKOM NPeI0KEHUH , MECTOUMEHHE-
CYOBEKT OITyIIEHO , TOYHEe HWMIUTUIMTHO BBIPAKEHO , HA JIMIO JEATeNs B
IPEeUIO’KEHUH yKa3bIBaeT caMa crpsiraemasi popma riarosa .

Yro kacaercst mpeankatos mpu Mojenu N1 — Vf, oHi MOTYT cOBIaiaTh HITH
HE COBIAJaTh, OJHOKOMIIOHEHTHBIH IPEIUKAT B PYCCKOM SI3BIKE COOTBETCTBYET
COCTaBHOMY (MHOTOKOMIIOHEHTHOMY) THIpe€IuKaTy B apaOCKOM s3bIKE€ Kak
MIOKA3bIBAETCS B CAEAYIOIINX MPENTIOKEHUAX:
- OHa, O6eqHsIKA, 4aCTO OOMETA. (S (o yed LuSudl s

['maron-cesizka o€ / kaHa / « ObITh » W €ro aHAJIOTH B apaOCKOM SI3bIKE

CUUTAIOTCS HEMOJIbHBIMU IJ1arojamMu. B mpeayioxkeHuu, OHU BBITIOIHSIOT JBE POJIU:

- 1. C ogHON CTOPOHBI, 3TH TJIATOJIBI COOTHOCAT BBIPAKEHHBIM B IPEUIOKECHUU
IIPEAVKATUBHBIN MPU3HAK B IUIAHE MPIIEAIIEBOIO BPEMEHN HECOBEPILIEHHOTO BH/1A
(Ooyena (oyes s ) .

- 2. C opyro#i CTOpOHBI, OHU KaK ¥ YaCTHUIIbl BHOCST U3MEHEHHE B TPaMMaTHYECKYIO
IPUPOAY TPEUIOKEHHS: CIEAYIoIee 3a HOTUMH IJIAroJIaMHU-CBSI3KaMU  HMMH,
SBJISIIOIIEECs MoJyIeXkanieM (CyObeKTOM) BCErja CTOUT B MMEHHUTEIHHOM Majiexe,
UMEHHOE CKa3zyeMoe C riarojioM ¢ S/ kaHa / « ObITh » BBICTYIIACT B BUHUTEIHLHOM
najexe.

Tak, kaKk MOKa3bIBIOT Ha3BaHHBIC TPUMEPHI Mo cxemoir N1 — VF, cyOobkT
COCTOSIHUS, BBIPAKEHHBI CYOBEKTHOW CHHTAKCEeMOW HMEHMTENBHOTO Majexa
HaXOJUT TIIOJIHOE COOTBETCTBHE B apaOCKOM SI3BIKE T.€. BBIpAXKAETCA TEM Ke
NaJeKOM (MMEHUTENBHBIM MAaJeKoM). A UTO KacaeTcs NpeJuKaToB, TO OHU MOTYT
COBIIQJaTh WIM HE coBmaaarb. [Ipym HMX He COBNANEHUM, OJHOKOMITOHEHTHBII
IIPEAUKAT B PYCCKOM S3BIKE COOTBETCTBYET MHOIOKOMIIOHETHOMY IIPEIUKAaTy B
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apa6CKOM sa3pike.  CxeMaTHYecKH I'paMMaTHKO-CEMAHTHYECCKYIO MOJICJIb B oboux

SI3BIKaX MOKHO OIHMCHIBATH CIEAYIOMIMM 00pa3oM:
N1-Vf = N1- Cop + Vf+ (+N2)

1.2 N1-B+N6
- OH ObL1 B caMOM LUBETY. ayla 55l zo ) § o € ual.

[Tpu Takoit MoJEIH, KaKk 3TO BUIHO U3 HA3BaHHBIX IIPHMEPOB, 3aMEYaETCs
NoJHOe yrojao0icHue B (opMe BbIpaKCHUS CyOBEKTa COCTOSHHUS CyOBEKTHOM
CHHTaKCEMOM MMCHHMTEIBHOTO MaJieka B PyCCKOM M apaOCKOM s3bIKax. B apabckom
SI3bIKE, B UMILTHIIUTHOU (hOpPME MECTOMMEHHE-CYOBhEKT apaOCKOTo MpeaoKeHUUs
CTOMT B MMEHUTEILHOM I1aJI€)Ke ITOCIIE IIIaroia-cBs3ku o S / kaHa / « OBITh ».

A 4ro Kacaercs NpeaWKara, JejN0 OOCTOMT HEMHOXKO HMHAye B JIBYX
A3BIKAX: KOMIIOHCHTBI IPCAUKAaTa B PyCCKOM IMPECAJIOKCHUHU, ITOCJIC MPEAJIora « B »
0(hOopMIIEHBI TIPETOKHBIM TTaZI€KOM, a B apaOCKOM SI3BIKE MOCIe Tpeyiora 2 / du
/ « B » KOMIIOHCTBI MMCHHOI'O IpC€AUKaTa BBIPAKCHbBI POAWUTCIBHBIM IIaJICKOM.
Apabckoe npeoxenue npeacrasisercs B caenyromeit cxeme: N1 - (Cop) +3B +

N2.

B apaGckoMm s3bIke BCTpedaroTCs U JPYrHMe BapHAHThl HA3BAHHOW PYCCKOM
mogenu N1 — B + N6, B KOTOPBIX pycCKOMY IPEIHKATy COOTBETCTBYET B apabCKoM
A3bIKE paszHble 10 (opMe npenukathl: « B + N6 » cooTBeTcTBYeT B apaOCKOM s3bIKE
Takue Turel npeaukara Adj4 wmm Adj4 + N2.

Tak, Ha3BaHHBIE I'PaMMAaTHKO-CEMAaHTMUYECKHE MOJENU B OOOUX S3bIKaxX
CXEMaTHUYECKH MPEJICTABIISIOTCS B CIIEAYIOIIEM BUJIEC:
Pyccknii A3bIK. Apabcekuit SA3bIk.

N1- B+N6 = N1 - Cop + Adj4

N1 - Cop + Adj4 + N2
1.3.N1- ADJ1
- 5] oueHs ycrai. fa> cenio Bl

Kak moka3bpIBalOT Ha3BaHHbIE MPUMEPHI, pycckas mozaeabr N1 — Adjl
HAXOJHT ce0e TIOJTHOE COOTBETCTBHE B apaOCKOM SI3bIKE: CYyOBEKT COCTOSTHUS, KaK B
PYCCKOM, TaKk M B apaOCKOM S3bIKaX BBIpaXEH MMEHUTEIBHBIM MajexoM. Takoe
COOTBECTCTBUC U HaA ypOBHe Hpe}II/IKaTOB, KOTOpI)Ie BI)Ipa)KeHBI B O6OI/IX A3BIKAX
MMEHUEM MPUIIAraTeIbHbBIM TaKKe B UMEHUTEIILHOM TIaJIeXKe.

OTMGTI/IM, qTO UMA HpHnaraTeanoe B apa6c1<0M SA3BIKEC BXOOUT B paspsm
KaTeropuu UMeHu. Ecniu nMeHa mpuiarateibHble BBIIEISIIOTCS B OTACIBHON pa3psia
qacTHu pe'-H/I, TO C CHHT&KCI/I‘—I@CKOﬁ TOYKHN 3peHI/I${, a HC C TOUKHN 3peHI/I$[ MOp(bO.]'IOFI/I.
Bce wumena (cymiecTBUTENbHbBIE, NpUIaraTelbHbIE, YUIUTEIbHbIC, MPUYACTHUS)
NUMCHOT OJIWMHAKOBBIC O6H.[I/Ie OKOHYaHUWA. TaK, y HpI/IJ'IaFaTeJ'IBHOFO HCT HHUKaAKHUX
CHEIHMAbHBIX OKOHYAHUH, MO KOTOPHIM MOXHO €r0 BBIJEIUTH KaK OTAENbHBINA
pasps CiIoB U3 o0Iel KaTeropuu UMEHH.
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Tak, ocoObIX 3aTpyqHEHHII B IEpeBOAE paccMaTpUBAaeMON I'paMMaTHKO-
cemantuueckoit mogenu N1 — Adjl ¢ pycckoro si3pika Ha apaOCKUil HE HAXOIHMM.
000 KOMITIOHETa MOJIEITN BBIPA)KEHB HIMEHHUTEIIFHBIM I1a/1e)KOM B 000UX S3BIKAX:
Pycckuii s3b1k. ApaOCKuii sI3bIK.

N1 - Adjl N1 - Adjl

1.4.N1- COP+ADJ1/5

Kamanup TaHka ObUT paHeH B TOJIOBY. duly § Lbae 2 b Wl s o €
- CyBeH, ThI KaK JyMaelllb, BEb MBI OyIeM CUaTIMBLIMU?

SIS i s lomw ¢ ¢S 2l Ty Lo oligw

Kax BHUAHO, B OTHUX IIPCHIIOKCHUAX, CY6'BeKT COCTOsIHUA BbIPAXXCH
MMEHUTEIIbHBIM I1a]Ie)KOM KaK B pyCCKOM, TaK U B apaOCKOM SI3bIKax.

Nwms npuiiaraTtCjibHOC B KAYCCTBC IIpCAUKATa BMECTC C CBSIBKOM « 6I>ITB», B
PYCCKOM SI3bIKE MOXKET CTOSATh MJIM B UMEHUTEJILHOM WJIM B TBOPUTEIBLHOM Ma/iexkKax.
B apa6CKOM S3BIKC, BO BCAKOM CJIy4ac, UM MPHUIIAraTCJ]IbHOC B KaUCCTBC IIPECANKATA
JOJDKEH CTOATh B BUHUTEILHOM MAJAEKE IMOCJIE TJIarojia-CBA3KM o, € « OBITE ».

ApaOckasi TpaMMaTuKa pas3ieiseT MpeajoKeHUsT Ha UMEHHbIE W
TJIaHOJIBHBIC B 3aBUCUMOCTU OT MO3UIUHU IICPBOBOIO KOMIIOHCHTA B IMPCAJIOKCHUM!
[JIaroJIbHOE TPENJIoKeHNEe B apaOCKOM SI3bIK€ HAUMHAETCS TJIarojioM, a UMEHHOE
MPEIOKEHUE — UIMEHHUEM.

Kak yxe yka3aHo, B apaOCKOM SI3bIKe, TTOCIIE IIara-CBsA3KH , IS/ KaHa / « ObITh

» mojexamiee (CyObeKT) HWMEHHOTO TPEIVIOKEHUS JIOJDKEH CTOATH B
HMCHUTCIIBHOM MAaACKE, a UMCHHOC CKa3yeMO€ — B BUHHUTCIIBHOM ITaJICKCE.

Tax, mpu TakoM cityyae, pa3Inyue MeX1y PyCCKUM U apaOCKUM SI3bIKaMU TPU
mozaenu N1 — Cop + adjl/5 cymecTByeT Ha ypoBHE MpPEANKATA: B PYCCKOM SI3BIKE
NpeIruKaT TPEACTaBIeH HWMEHEM IMpHIaraTelbHbIM B HUMEHUTEIHHOM WU B
TBOPHUTEILHOM MAJeKaX CO CBSA3KOW « OBITh ». EMy COOTBETCTByeT B apabCKOM
A3bIKe BUHUTENbHAs (opMa BBIpAKEHHs NPUJIAaraTelbHOIO B KadecTBE MpeauKaTa
TIOCJIE TJIaroJia-CBS3KH ¢, §/ KaHa / « OBITh ».

Tak W3 CKka3aHHOTO BBITHKAeT TO, 4To mpu Momenu N1 — Cop + Adjl/5,
CYOBEKT COCTOSIHHS BhIpaskaeTcsi (JOPMOil MIMEHHUTEILHOTO IMaJIeXka KaK B PYCCKOM,
TaK U B apabCKOM sI3bIKaX, MPH Pa3HbIX 10 (HOpMe MPETUKATOB B 0OOHX SI3BIKOB. KM
HpUIaraTelIbHOE B KQUECTBE TMPEINKATa B PYCKOM SI3bIKE BhIpayKaeTcss (pOPMOI I
UMEHHUTEJIBHOTO WM TBOPUTEIBHOTO TAACKOB, a B apaOCKOM sI3BIKE, HMSI
HpUIaraTelIbHOE KIMEHHOTO CKa3yeMOro CTOMT B BUHUTEIBHOM Majexe. CKkazaHHOe
CXEMaTHYECKH MOYKHO MPEICTABIIATE CIACTYIOIINM 00pa3oM:

Pyccknii A3bIK. ApaOckuii s3bIK.

N1 - Cop + N1/5 N1 - Cop + Adj4

2.1.Cy0beKT COCTOSIHMSA.
Y+N2 - N1
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- Y HEro —rope . syus> 3 sa. - Y Opara — Oena . Las & 1 g
- Y MeHs TeMIeparypa. &l g dis.
®opma « Y + poJI.II. » COOTBETCTBYET B apaOCKOM SI3bIKe PopMa il e +

pox.m. » Kak BUIHO U3 Ha3BaHHBIX IPUMEPOB, TaHHAS (hopMa yHOTpeOIsieTcs ¢ TeM
e TPaMMaTUYeCKUM U CEMaHTUYECKHM 3HAaYEHHUEM B PYCCKOM H apaOCKOM SI3bIKaX.
CyObekTHast cHHTaKceMa « Y + pOJLIL. » UMEET BCE TaKU U APYroe COOTBETCTBHE B
apabckoM si3pike. OHAa MOMET COOTBETCTBOBATH B apabCKoM s3bike M (hopme
BBIPAKCHUSI UIMEHUTEIIFHOTO Ma/IeKa KaK B TIEPBOM IPEIOKECHUH, T1Ie CyObEKTHBIH
KOMITOHET CO 3HAYCHHEM COCTOSIHHSI CTOUT B UMEHUTEILHOM IAJEKe U3 32 TOTO, YTO
OH 3aHMMAaeT MEePBYI0 MO3UINIO UIMEHHOTO peioxkenus. [Ipeaukar, BeIpakeHHBIH
UMEHEM CYIICCTBUTEIILHBIM CTOUT B POJUTEIBHOM TaJIeKe MOCie Ipeiora & / du
/ «B».

Tak, HazBaHHast pyccKasi MOJETh CXEMaTHYEeCKH UMEET B apaOCKOM SI3bIKE
CIIC/TYIOIIIIE COOTBETCTBHSI:

Pycckuit sa3bIK. ApaOCKuii SI3BIK.

Y+N2 - N1 Y+N2 - N1
N1-B+N2

2.2.Cy0BbeKT COCTOSIHMSA.

Y+N2 - Vf+ N1

- ¥V KnaBsl jaxke cepb/iie 3a0bLU10Ch . . LS s 3as

- Bapyr nmno y Hunsl cTano kpacHOe 1 HEKpacuBOE.
£ 1 g W1 gmi 45 Losad capd gl Lids > 9 Bpacel oS 5 Lnd .
B 3Tux npumepax BbIpa)kaeTcsl 3HaUYECHUE COCTOSIHUS CyOBEKTa Kak 11eJI0ro
u yact storo uenoro (Y Knasel / ceppanie, Y Hunbl / nuro). [Ans BeipaxkeHUs
TAKOro THUIA 3HAYEHUM COCTOSHUS, B apaOCKOM SI3bIKE€ HAaXOJIUM HECKOJIbKO
BapHaHTOB:
[TepBoe npennoxenue Y KiaBbl naxe ceppaie 3a0bU10Ch
LIS b 3as
HocnosHo: 3a6s10ch Ceppate Knassl.
Bropoe npennoxenne Bapyr nuno y Hunsl ctano kpacHoe 1 HEKpAacHUBOE.
g 81 gmi 5 Losad o pdS (g A1 Liti dg Bpod] CaweS B L
HocnosHo: Bapyr otpasuiiace kpacora B iniie Hunbl, koTopoe crano
HEKPaCHBBIM.
Tperré€ npennoxenne Ho B yTpo, Kkoraa oHa ycisliana oT cocelel 0 Ka3HU
domuHa, y HE€ e1Ba HE BBIPBAJICS 3BEPHBIN KPHUK.
Ay Ao 3lai & 5 8 e 5d plael Ly L bz Ll ono ¢ Ll el 3 Gy Lo Tug
Jocnosro: Ho B 3T0 yTpo, KOraa oHa ycibliaina oT cocefeil o ka3uu domuHa,
€/1Ba HE UCITYCTHJIAa 3BEPHBINA KPHK.
Tak, KaKk MMOKa3bIBalOT Ha3BAaHHBIC MPUMEPHI, 3HAUEHHE COCTOSIHUSA CYyObeKTa
KaK LEJIOro M 4acTU 3TOrO IEJIOr0 BBIPAXKAETCS B PYCCKOM S3bIKE CEMaHTHKO-
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cuHTaKcudeckoi mozensio Y + N2 — VI + N1. Ho B apaOGCckoM sI3bIKE JaHHOM
CEeMaHTHUKO-CHUHTAKCHUYECKOW MOJIENTM COOTBETCTBYET APYTOil TUI MOJEIH:
-1.N1+N2-VFf sy ds gas. [ locnoHo: Cepbaiie KitaBbr 3a0110Ch.
-2.N4 + N2 - Vf+NL. b 459 5 pexdl ceuS . . JIOCTIOBHO: KpacHOTA MOKPBLIA JIUIO
Hunsl.

-3. N1 + VI + N4. alge> 400 3lhas <s I, . JlociioBHO: EziBa He ucmycTuiia 3BepHbIit
KpHK.

Opnaxo, BcTpeuaeTcsi B apaOCKOM S3bIKE U Ipyras CEeMaHTHKO-
CHHTaKCHYeCKas KOHCTPYKLUS, B KOTOPOH CyObEKTHBIN KOMIOHEHT CO 3HAYCHUEM
COCTOSTHUS BBIPA)XKAETCS TOM e CyObEKTHOM CMHTAKCEMOMN KaK B PYCCKOM SI3BIKE «
V+N2»«N2+ giic ».

[Tpu naHHON CYOBEKTHONH CHHTAKCEMOM CO 3HAUEHHUEM COCTOSIHMS « Y +
N2 », paznuuue MeXIy PYCCKUM M apaOCKUM s3bIKaMH HAXOAMTCA Ha YpOBHE
npearKaToB: B pycckom si3plke BMECTE C Ha3BaHHON CYOBEKTHOW CHHTAKCEMOM
COCTOSIHUSI, B Ka4ecTBe MpeInKaTa BBICTYIAET IJaroi B crupsraeMoil popme u ums
CYILIECTBUTEJIbHOE B KadeCTBE IOJUIEXKAIIEr0 3TOr0 CIPAraéMoro rIjarojia co
CEMaHTHUYECKON KOHKpeTHU3allel 3HaueHUsl COCTOSHHUS KaK 4acTH CyObeKTa u3
LEJIOTO.

B apabckom si3b1ke pu TaKoi MOJICNIA CO 3HAUEHUEM COCTOSIHUS B KAUECTBE
MpeIrKaTa BBICTYNAeT UMsI OTBJICUEHHOTO XapakTepa ¢ MPUMBIKAIOIUMCS K HEMY
UMEHEM CYIIECTBUTEILHBIM B POAUTEIHHOM MMaEKe BMECTE C MPEITIOroM & /du / «
B » CO 3HAUYCHHEM CYyOBKTa KaK YacTH U3 IIeJIOT0:

- Y MeHst O0JIUT roJioBa.
oA G prs glie
JocnoBHo: Y MeHsI 00Jb B TOJOBEI.
- Y MeHst 60T KUBOT . ohdl @ azg giis
HocnoBHo: Y MeHs 00Ib B )KHBOTA.

Takum o00pa3om, CyObeKTHasi CHHTaKCeMa CO 3HAYEHHEM COCTOSHUSA, B
apaOCKOM SI3bIKE YMOTPEOIsSeTCsl TONBKO MPH MUMEHHOM mpeaukarte. [lpu apyrom
ciIyvae, JaHHAs CHHTaKCHYecKas opma MEepeBOJUTCS CyOBEKTHOW CHHTAKCEMOM
UMEHUTENILHOTO majexa. (CXxeMaTHYecKH, CKa3aHHOE MOXHO TPEICTaBUTh B
CICAYIOMUX CEMAHTHKO-CUHTAKCUYCCKUX MOJCIIAX:

Pycckuitsasbik ApaOckuil a3bIK
V+N2VFf+N1 V+N2 -
N1+N2

N1+N2Vf

N4+N2 — N1 + Vf

3.1. Cy0obeKT cocTosiHHS.
N3 — Inf.
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- MHe CTBLIUTHCSA HEYETO . . Glmim Lo & Lia !
£ o o JmS iy
- Bunates — He Bujanu, 1a 4ero MHE OOSIThCS.
Wl ileds pud LS Gy o o lia .
- Ho s nymaro, Ham stydiiie 000MM OCTabTCS KUBBIMU.
Bl il e An o F b ¥l e i T o 1 ST
- Cnath 0X0Ta. gsg | 5 pedl 18 wpus 4s,

Kak wu3BecTHO B apabCKOM si3bIKe HET ()OPMBI BBIPAKEHHUS IATEIHLHOTO
najie’ka, HeT M KaTreropuu MHGUHUTHBA KaK OTIEIbHOW 4YacTu peud. Pycckoii
CyOBCKTHOW CHHTaKCEME JaTeJIBHOTO Tajaeka Oyaer B  apaOCKOM  SI3bIKE
COOTBETCTBOBATh CHUHTaKCH4YeCKHE (OPMbI BUHHUTEIBHOTO WM HUMEHHUTEIHLHOTO
nanexeil. IHGUHUTHBY B KadecTBEe MpeauKaTa MpU TaKUX KOHCTPYKUHUSIX Oyner
COOTBETCTBOBAaTh B apaOCKOM si3bIke crpsiraeMas ¢opma riarona. Ha3BaHHbIe
pyCCKue NpeaIoKeHus: OyayT B apaOCKOM S3BbIKE 3By4YaTh TaK:

- MHe CTBITUTBCS HEUETO. » o oo Jo> 1Y

i Lo o Lia e
JocnoBHo: HeT Tam, 4TO MEHS CTBIJUT.
He cTpiKych OT HUYErO.

Tax, nuist pycckoit mozenut N3 — Inf HeT mpsimoro 3xBuBajieHTa B apaOCKOM
a3bIke. JlaTenbHOMYy CyOBEKTY B apaOCKOM SI3bIKE€ COOTBETCTBYIOT TO JH (hopma
MMEHUTENIHOTO, TO JIU (popMa BUHMUTEIbHOTO majexei. HQUHUTUBY B KauecTBe
npeaukaTa 0yaeT COOTBETCTBOBATh B apaOCKOM sI3bIKE cripsiraeMast popmMa riarosia.
Cka3zaHHOE MOXHO IIPEJICTaBUTh B CIEAYIOIMIMX CEMaHTHUKO-CUHTAKCHUUYECKUX
MOJIETISIX:

Pycckuit sa3bIK. ApaOckuii S3bIK.
N3 — Inf N1 - Vf
N4 — VT +N1

3.2. CyOBeKT COCTOSTHHUSL.

N3 — pread.

- ChIH MO#1, 00MTHO MHE, U3 JIBCHA/ILATH IIBETOB KHM3HU ThI HE COPBAJI HU OJTHOTO.
e @5 Y Bl lpay e Byay Wy calads o el § gy 1L @ij=s.  DTO XOPOILO, 5TO MAMOUKA,
MHE JIa)K€ 0YeHb YI00HO.

Lolo bz (g Ly 213 0 F e e |1 Kak
yXKe OTMEYaIOCh, CHHTAKCHYIECKOH (OPMBI JATEIBHOTO Majie)ka B apabCKOM sI3bIKE
HE CYIIECTBYeT. A 4YTO Kacaercsi KaTerOpUW Hapedusi, OHAa HE BBIJCISCTCS B
OTACTBbHYIO YacTh peuyd. B o0meM Bujie Kareropuss Hapeuus B apaOCKOM
BBIPAXKAETCS] UIMEHEM CYIIECTBUTEIBHBIM B BUHHUTEIBHOM MaJIEXKe (Lus, XOPOIIO,
omn4HO). Hapeuns B apaOCKOM 53bIKEe HE MOTYT BBICTYIATh B KAYECTBE MPEIUKaTa
T.€. CO 3HaYeHUEM 00pa3a IeHCTBUS (COCTOSHHUSA).
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W3 3TOro BBITHKAET, YTO CEMaHTHKO-CHHTaKCHUYeckas Mozeiab N3 — Pread
qy)xga apaOckoil rpammaruyeckoil cucreme. JlanHoi pycckoid mojenu Oynet
COOTBETCTBOBATh B apabCKOM SI3bIKE CJIEIYIOIIast KOHCTPYKIIHS:

Pycckoil cyOBEKTHOW CHHTaKCEMe JATeNbHOTO Majeka OyIeT COOTBETCTBOBATH B
apa0CKOM sI3bIKe BUHUTENbHAsA (hopMa O3 TMUHOTO I71arojia COCTOSHUS:
- O6uaHO MHE [ &3
- Mue yno6Ho. Y VP TI
JocnoBHo: MeHs 0OMKaeT ...
Menst ynoOpser ... / MeHs yCTpauBaer ...

B npyrom cnydae, narensHoil oopMe cyOBbeKTa MOXKET COOTBETCTBOBATH B
apaOCKOM SI3bIKE€ M MMEHHTENbHasi (opMa BBIPAKEHHUSI CYOBEKTa COCTOSHHS IPH
MMEHHU TPUIAraTelIbHOM CO 3HAUYEHHUEM COCTOSIHHSI B UMEHUTEIIbHOM TMaJiekKe B
KauyecTBE MpeaAuKaTa:

- MHe rpycTHO ... [ 3= U ...

- MHe pafiocTHO ... / ... 9yus Ul

JocnoBHO: S rpyCTHBIM ...
SApan...

TakxuMm oOpa3om, MPsIMOTO SKBUBAJIEHTA PYCCKOM CEMaHTUKO-
cuHTaKcu4eckor mojeu N3 — pread B apaOCKOM SI3BIKE HE CYIIECTBYET.
CoOTBEeTCTBYIOIINE MOJIENI CXEMATUYECKH OYAYT CleAYIOIINeE:
Pycckuit sa3bIK. ApaOckuil sI3bIK.

N3 — pread N4 —V3s N1 - Adjl

4.1. Cy0OBbeKT COCTOSIHHS.

N4 - V3S.

- E€ cHOBa CKpYTHIIO. 4g 5 (o ll Las 31

- BHOOMIIO MEHS. by yadidy cipadl | oo G Lol B apaGckom s3bike
HET KaTeropuu Oe3IMYHOCTH Kak 0co00i CHHTaKcHYecKoi kareropuu. B apabckom
SI3BIKE JIUISL PYCCKUX OE3TMYHBIX MPENJIOKESHUH HET MpSIMBIX aHaJIoroB. Pycckum
O€3JIMYHBIM TIPEJIOKEHUSM COOTBETCTBYET B apaOCKOM S3bIKE JIBYCOCTaBHbBIE
auuHble npemioxkeHus. Pycckoit mogenu N4 — V3S coorBercTByeT B apaOckom
a3bike N1 — VF:

- MHe He paboTaercs. Jue i oiy a3 iy (Joadl L)

- MHe He cuTCsL. (pgdl) a BT & 1 audatus 19
HocnosHo: S He Mory paboTarts.
S He mory cnats.

Opnako, cienyeT yTOYHUTb, YTO IJIarojibl, BEIPAXKAIOIINE COCTOSHUS
YeJIoBeKa, JIyIlee B apaObCKOM S3bIKE YIIOTPEOISITh ¢ CyOBEKTHOM CHHTaKCeMOit
BUHUTENBHOI'O Na/1€’Ka KaK B IByX Ha3BaHHBIX BBIIIE IPUMEPAX:

- E& CHOBA CKPYTHIIO. 4 i yayki Las 3 1.
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- 3H00MII0 MeHS o> G Lo |

HocnoBHo: bose3np ckpyTuiia €€ CHOBa.
O3H00 0XBaTUJI MEHSI.
Tak Ha3BaHHBIC CEMAHTHUKO-CHHTAKCHUCCKHE MOACIn 6YI[CM CXEMaTHYCCKH
OTKCHIBBATH CIIEIYIOIIUM 00pazoM:

ApaOcKHil SI3BIK. Pycckuii s3bIK.
N4 —V3S N4 — Vf+ N1
N1 - Vf

4.2. Cyobekr cocrosinmss. N4 —Vf+ N1.
- Yl Takas panocth 00ysna MeHs! ¢ 44 o Lix 1. - Matp

OXBaTUJI yKac. ey plobal
- MeHst 03HO0 KOJIOTUT. & Lae J 1 38 Kak

BUJIHO M3 Ha3BaHHBIX IIPUMEPOB, pycckas mozenb N4 — VT + N1, B koTopoii cyObekT
Bblpa)k€H (OpPMOI BHMHUTENIBHOIO IMajAeXka, a Mpeaukar MeTadopruuecKu
HECBOOOJHBIM  CIIOBOCOYETAHMEM W3 TJjarojla W  OTBICYEHHOTO HMMEHHU
CYIIECTBUTENILHOTO B UMEHUTEIBHOM HaJIeXKe, HaXOIUT ce0e MOIIHOE COOTBETCTBUE
B apaOCKOM SI3bIKE.

Tak, ocoObIXx 3aTpyiHEHMH B @epeBOJe [JaHHOM  CEeMaHTHKO-
CUHTAKCUYECKOW MOJIESIU C PYCCKOTO SI3bIKa Ha apaOCKui A3bIK HE HaxoauM. Takoe
COOTBETCTBHE B 000OMX S3BIKAX CXEMaTHUYECKH MPEICTABISAETCA CIeIyIOIUM
o0OpazoM:

Pycckuit s3bIK. Apabckuit sa3p1k. N4 — VF +
N1 N4 — VT + N1

5.1 Cyobekr coctosinusi. N5 -V + N1
- IM oBnazie10 4yBCTBO MajJbYUCKOTO 030PCTBO
b | g Lall 5y Liddlye L
>
- Eit oBnajienno BoTHEHME. . SHall yo Lae LSLes
Kak oTmeuanoce, TBOPUTENBHBIH TaAekK KaK OTHeNbHAS Qopma
BBIPOKEHHS B apaOCKOM MaIe’KHOW CUCTEME HE CYIIECTBYET. TBOPUTEIBHBIN MaIexkK
BMECTE C IJIarojom
« OBJIQJIETh », KaK MOKAa3bIBAIOT HA3BAHHbBIC NTPUMEPHI, IEPEBOJIUTCS BUHUTEIbHBIM

HaJIeKOM B apaObCKOM si3bike. [1aron i/ oBajeTh / ABiseTcst B apabCKOM S3bIKE

MEPEXO/IHbIM IJIarojioM. BeicTynas B kauecTBe IpenuKara, Mocje HEro, CyObeKT
COCTOSIHMS CTABUTCS B BUHUTEIIBHOM Ia/IEKE.

CemaHTHYeCKass HHTEPIPETAIHsI Ha3BaHHBIX MTPUMEPOB mpu Moenu N5 — Vf
+ N1, moka3bIBaeT, YTO B HUX BBIPAXKAETCS MPEIMKATUBHBIN PU3HAK (COCTOSIHHE) B
HE3aBHCHMOCTH OT BOJIU CcyObekTa. OTHOILIEHHE MPEeIWKaTUBHOIO NpU3HAKA K
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CyOBEKTY B HE3aBHCHMOCTH OT €r0 BOJHM MOJKET Iepe/laBaThCsi B PYCCKOM S3BIKE
dopmamu:

- NarensHoro manexa: EmMy He paboraercs.

- TBopurenbHOro najexa: MM oBiazeno BoJHEHHE.

- BunurensHoro nagexa: Ero oxearui yxac.

I[JISI BBIPAXKCHUSA TAKOT'O 3HAYCHUS T.C. 3BHAUYCHUC ITPCANUKATUBHOTI'O
MpU3HaKa B HE 3aBUCUMOCTH OT BOJIM CYOBEKTa, THITMYHOI J1J1s1 apaOCcKOro
MMPCAJIOKCHU A, HAa HAIl B3TJIAO, ABJISACTCSA (bOpMa BHUHUTCIIBHOTI'O ITaJCxXKa:

- 4> li> 1. [TocnoBHo: Ero onaneno.

- . LSLs [ocnoBHo: E€ oBnaneno.

Tak, pycckoit momenu N5 — VF + N1, B KOTOpOit CyOBEKTHBI KOMIIOHEHT
BbIpa)kaeTcsi (OpPMON TBOPHUTEIBHOIO Najexa IpH TIJaroje « OBJIALETb » U
OTBJICYEHHOE UMS  CYyLIEOCTBUTEIBHOE B  HMEHHUTEIBHOM MaJeke  Kak
MeTadoprudecku crocod BhIpAXKEHUsI 3HAYEHUSI COCTOSHUSA, Oy/1€T COOTBETCTBOBATh
B apaOCKOM S3bIK€ BUHHUTEIbHast (opMa CyObEKTa IMpH TEPEXOJHOM TJaroje u
OTBJICYCHHOE UM CYIIECTBUTECIBHOE B MMEHHUTEIbHOM manexe. Cka3aHHOE
CXEMAaTUYECKU MPEJCTABUM B CIEAYIOUINX CEMAaHTUKO-CUHTAKCUUECKUX MOJEIISX:
Pyccknii s13b1k ApaOckuii 31K
N5 - Vf+ N1 N4 — Vf+ N1

5.2. Cy0beKT COCTOSTHHSI.

C+N5—-N1.

- C OpatoMm 0OMOpOK . asut § &1 Kak yxe yka3aHo , B apabCKOM sA3bIKe (POPMBI
TBOPUTENBHOTO Najexa HeT . OO0br4HO popme « C + TBOP.I. » Kak 0003HAYEHUHU
coBMecTHOCTH JieicTBHs (C KeM?), COOTBETCTBYET B apaOCKOM A3bIKE (hopMa s /

Maa « C kem? ». Ho nannas cuHtakcuuyeckas ¢opma B apaOCKOM SI3bIKE Bps[ JIU
MOXET yMOTPeOIATCS C TEM K€ 3HAUEHUEM T.€. CO 3HAUYCHUEM COCTOSTHUSI KaK e 3To
COOTBETCTBEHHO B PYCCKOM SI3BIKE.

Cuntakceme « C + tBop. 11 » ipu Mojenu C + N5 — N1 coorBeTrcTByer, B
3aBUCHUMOCTH OT KOHTeKTyaJ'IBHOI\/JI CBA3AHHOCTHU TMPCATIOXKCHUA, HMCHUTCIIbHAA
najiexxHas (popma BbIpaXKeHHs CyObeKTa.

Pocxoxnenne Mex1y pycCKUM U apaOCKUM S3bIKaMH MPU JaHHON MOJIENH
HaxXOJUTCS M Ha YPOBHE NPEIUKATOB. B pycCKkoM sA3BIKE OTBIIEYEHHOE WM
CYIICCTBUTCIILHOC B KAa4YC€CTBE IpCAuKaTa CTOUT B HMCHUTCIIBHOM IMaACKCE. B
apabCKOM sI3bIKE, TAKOE OTBJIIEYCHHOE UMl B KaUeCTBE MpeIuKaTa BhIpakeH GopMOoit
POJIUTENBHOTO TaIeXka:

- . &gt 3 & 1 [locnoBro: bpar B 0OMopKa.

Tak, mnsa pycckoit momenu C+N5 — N1 B apaOckoMm s3bIKe HPSIMOTO
HKBUBAJIEHTA HET, TOCKOJIBKY B apaOCKOM s13bIKe ()OPMBI TBOPUTEIBHOTO Ma/IeXkKa He
cymecTByeT. JlaHHOU pycckoi Mojenu OyleT COOTBETCTBOBATh B apaOCKOM SI3BIKE
CJIEyIOIas CEMAaHTUKO-CUHTAaKCUUECKUE MOJIEIH:

Pycckuii g3bIk. ApaOCKuif sI3bIK.
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C+N5—- N1 N1+B — N2

5.3. Cy0beKT coCTOSTHMS.
C+N5 — Adj1+N1.
Co MHHOM HENPUATHBIA CIIydal . casw aoy § Ul . Mogens C+N5 — Adj1+N1 no

CBOEMY CEMaHTHKO-TPaMMaTHUYECKOMY COJAEPIKaHHMIO HE TaK PE3KO OTIMYAETCS OT
npeapiaymeid monenu C+N5 — N1. B kauecTBe npenukaTa BBICTYIACT TOJBKO UMS
CYIIECTBUTEIILHOE OTBJICYCHHOTO XapakTepa, 0003Hayvaroee 3HaueHNe COCTOSHUS
(C ortmom Hecuactue). A npu moxean C+5 — Adj1+N1, geno 0o6CTOUT HEMHOKKO
MHaye, MOCKOJIbKY B KayeCTBE €€ COCTAaBHOIO IpeAHuKaTa JOJDKHBI BKIHOYATHCA
KpOME MMEHHU CYIIECTBUTEILHOTO, HO U MMs mOpuiaratenbHoe. OTaenbHOe UMs
CYIIECTBUTENIFHOE, TPU TAaKUX TUNAX NPEAIOKEHHUSIX, HE CIIOCOOHO 0e3 MMEHHU
MpUIaraTeIbHOro nepenaTaTh 3Hadenue cocrosinus. Cp:
- Co MHOM HenpuATHBIN citydail. Co MHOH Cilydai.
JUisg BeIpaK€HUsI IPEIUMKATUBHOIO MMHHMyMa IPH U3ydaeMoill Mojenu

C+N5 — Adj1+N1, o6a KOMIOHEHTa, WU HMMEHH CYIIECTBUTCIHLHOIO W HMEHH
IpUJIaraTeabHoro, 00s3aTeNbHbl JUIsl BBIPAKEHUS 3HA4UeHMsI cocTosHuA. Ha satom
OCHOBaHUH, IaHHAsI MOJIENb BBIJEISAETCS B OTJCNIbHY (CAMOCTOATEIbHYIO) MOIETIb.

B apaGckom s3eike, st mogenun C+NS — Adj1+N1 mpsimoro sBuBasieHTa
HeT. CyObekTHoM cuHTakceme C+TBOP.II. coorBercTByeT B apabCKOM s3bIKE
UMEHHTEeNbHAs (opMa CyObeKTa TMpH COCTaBHOM TpEAWKATe U3 HMEHH
CYIIECTBUTENILHOTO U HWMEHM IPHJIAraTeIbHOTO B POJUTEIBHOM THajJiexe IMocie
npeaiora & / du/ « B »:
e amg gL 1. JIOCIIOBHO: S1 B HEMIPATHOTO CITydast.

TaK, Ha3BaHHBIC CCMAaHTHUKO-CHMHTAKCHUYCCKHUEC MOACIN 6y216M MnNpeaACTaBUTH
B CJICAYIOINX CUHTAKCHUYCYCCKUX CXEMaX:

Pycckuit s3bIK. ApaOckuii a3bIK
C+NS5 — Adj+ N1 N1 - Adj2+N2

6.1. Cy0beKT coCTOSIHMS.

B+N6 — Vi+NL1.

- Nuorna B HeM npoOy»kaanack JHOOOIBITCTBO.

J geady O b ¥l jaay § ek OF.

- A BO MHe, B JyIlIe MOEH, TOAHUMAJICS KPHUK.

B o é Les | @ & ue Lt
Pycckast cyOpekTHast cuHTakcema co 3HadeHueMm cocrosiuus « B+IIPEJ, 11

»COOTBETCTBYET B apabCKOM s3bIKE CyOBEKTHOM cuuTakceme « +3 POJL, IT, ».
JlanHO# pyccKOM CYOBEKTHOW CHHTaKCeME€ MOXKET B apaOCKOM  SI3BIKE

COOTBETCTBOBATh U UMEHUTENIbHAS, U BUHUTEIbHAsT ()OPMBI BBIPAKEHUS:

- Unorna B HéM npoOy»kaanack JH000THITCTBO.

Jgsaads 0 b ¥ any § pada 0 K.

HocnoBHo: HOT1a OH TOYYBCTBOBAJ JIFOOOTIBITCTBO.
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- CMyTHas MBICITH 3a0poaniIa B HEM. Lo 5,58 do Lizead

JlocnoBHO: 3a0ponIIo €ro CMyTHAsi MbICIIb.

Wrak, 11 pycckoi ceMaHTUKO-CHHTaKcu4YecKor moaenu B+N6 — VI+N1 ner
B apaOCKOM SI3BIKE MPSMOTO dKBUBAICHTA. [laHHOW Mojenu OyayT COOTBETCTBOBAT
cienyromye apabCcKkrue YKBUBAJICHTHBIC MOJIEIIH:
Pycckuiiszbik ApaOCkuil sI3bIK.
B+N1Vf+N1 N1 - Vf+N2
N2 — Vf+N1
N4 — Vf+N1

Takum 00pazoM, ciaenyeT 3aKIIIOYUT, YTO CYOBEKT COCTOSHUSI B OTHOIICHUN

IPYTHX THUIIOB CYOBEKTa OMNpeAeNseTcss Kak MHOrooOpa3Has CHHTAaKCUYECKH U
CEMaHTHUYECKU OQOpMIICHHAs KaTeropus. IOTO OOBACHSAETCS MHOrooOpasueM u
Pa3HOBHJIHOCTBIO BHEIIHBIX CHHTAKCHYECKHUX CPEJICTB BBIPAXKEHUS KaTETOPUHU
CEMAHTHYECKOTO CYObEeKTa €O 3HA4YeHHEeM COCTOsHHS. MHOrooOpa3HO U
MOCTPOCHHBIX HAa3BaHHBIMH MAJCKHBIMH (DOPMAITLHBIMH CPEJICTBAMHU CEMaHTHKO-
CUHTAKCHYEKUX MOJIENeld CO 3HAUYE€HHUEM COCTOSHHUA. Pa3HOBHUIHOCTb PYCCKUX
CyOBEKTHBIX CHHTAKCEM CO 3HAYCHHUEM COCTOSHUS, a BCJIC]] 32 HUM U MTOCTPOCHHBIE
UMH CEMaHTHKO-CHHTAaKCUYECKHE MOJIEIM HE BCErJa HaXOIAT CBOW IPSMBIC
SKBUBAJIMEHTHBIE COOTBETCTBUSI B apaOCKOM si3bike. He mcckimovaroTes u ciydau o
BO3MOJKHOCTH TIOJIHOCTH WJIM HEIMOJIHOCTH COOTBETCTBHS (DOPMaNbHBIX CPEJICTB
BBIPQXCHHUS CEMAaHTHYCCKOTO CyOBEKTa W €ro MpeauKaTa, a 3HAYAT U IICIIOH
CEMaHTUKO-CUHTAKCUYECKOM Mojnenu. Tak, pas3nuyue HMHTEepHIpeTauoOHHOTO
MOHUMAaHUS HA3BaHHBIX BOMPOCOB M KATETOPHM OOBSCHSIETCS XapaKTepHOM
OCOOCHHOCTBIO KaXKIOW WD TPaMMATUYECKOM CHUCTEMBI PYCCKOTO U apaOCKOro
SI3BIKOB.
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